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E HE: very learned and ingenious author of the Lectures on 
the Hebrew Poetry has the following: paſſage on the middle 
part of the Song of army 6 " Media, 4 70 ut verum fatea- 


*, 


a #31 2 


mur. obſederunt baud exigue obſcuritates, multum officientes 
55 os. Hs 


7 y [36 $82: of PROPS ALT n 3 
carminis pulchritudini, n nec : facile diffpande, vi uberjor hiſtorie 
lux accederet. * | 
- 091 303 ei 2 14 889. 11:3 0 52 We 254 3-55 


Mr. GREEN. in his Poſfoript be inna ase and 8 
ſeems to be of opinion, t that Haxx's new arrangement of the He- 
brew metre had cleated up the difficul ties, which in Biſhop LowTH's 
idea perplexed the ſenſe and obſcured the beauties of this 90g of 
2 e el 


FTE — 


_ ** 
My + - " * 8 * > 
* x A . i » 1 > 2 y , . 
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EY 31 a!tphe 1 ſort bur bible inferißtien ot on the tomb „on A probably, * — early chriſtian 5 

in the Villa Mattei, will beſt expreſs the general good wiſhes of an admiring publick on 

the death of this moſt excellent prelate. Muſeum Veronenſe, P+. cecxviii. 
ATAIEzZHZAIZE Na. 9 8 

The L Lowths are ſaid to have come from Lowth (Luda of the old Authors) in Lincolnſhire. 


ji pat ACE 


If we conſult the more modern Commentaries of LETTE, and 


ſubſiſts, and that it is impoſſible to acquieſce in any of the inter- 


| ap wins * 85 of all 228 as of this ee and beau- 


FOE 2 "of 


The mode too which has . uſed to illuſtrate the difficulties, 
though adopted by ſome of the profoundeſt” — in pm Ba 
ne can never be admitted i in its full latitulde. 


7 . Y ? r 
> f: | Say © IS be] 
dat 


\ SCHUL TENS and Lars, — many oth AP to have con- 
| ſidered the Hebrew as fo "ng: Arabick, and to have explained i it 
totally and entirely from Got ius ad Gjevnanws. 15 But 
hat is the conſequence of this mode of interpretation, the lan- 
guage of the propheteſs, immerſed in an bcean b Arabick, is 
locked for in vain, and lies concealed like' a little leaven in an 
abundance of meal, or comes out like a nail of iron from a moun- 


tain of copper, changed and tranſmut de. 


No one . to collect from theſe expreſſions that the Arabick 
is never to be called i in, in caſes of doubt and difficulty, or where 


the Hebrew words. occurs but. once, and the ſenſe afforded 1 is at 
variance with the obvious meaning. 


1 


PREFACE. uE 
5 The argument lies only againſt an exceſſive and injudicious uſe 
af the Arabick,: which muſt of —_— make the Hebrew un- 
certain, and confound its originality. e ONION £ rot 


) * 
4 1. 


Thus to derive 3 the heavens, fron amen high, in : 
1 is to ſuppoſe words to exiſt before things. . | Men firſt | 
obſerved that the heavens were TIO and then called what was 
out of their re W 26 


Thus they who derive Adam from Adama, beautiful, in the 
Echiopick, frem to to me to begin at the wrong end; becauſe Adam 
the moſt beautiful part of the Creation, might eaſily become the 
name for beauty ir in the Abſtract, as the fine ſtatue of an angry man 
was faid to be not ſo much the repreſentation of an individual i in a 


paſſion, as of anger itſelf. 


The merit of LeTT#'s Commentary on the Canticle of Deborah 
appears to conſiſt, as we learn from himſelf, in the author's having 
penetrated the inmoſt receſſes of eaſtern literature, in order to il · 
luſtrate the Hebrew. But may it not be doubted whether the 
recondite ſenſes of the Arabick are the very beſt to explain, in all 
caſes, the poetry of the ſcriptures ? 


Thoſe : 


oy: PR E F Ac E. 

Thoſe who have been 950 employed in nad n 
conſiſt of the ſame letters in modern languages, and are derived 
from a common ſtock, know what oppoſite things they ſtand for, | 


and what different ſenſes the fame terms have i in French, Italian, 


Engliſh, and Dutch. Nor is it much otherwiſe in Hebrew, Chal- 
dee, Arabick, and Perſian. 


Greater then is the caution to be uſed in the management of the 
dialects. The explanations which 1 have ventured to propoſe in 
this ſhort ſpecimen of Hebrew criticiſm, and the folutions I haye 
| offered of difficulties fo 3 lamented, and fo little redreſſed, 
will perhaps in t their turn be rejected, either a8 too bold, without 
fufficient precedent, or too unſatisfadtory. * theſe things be 
proved againſt them, I ſhall, without any | improper attachment, 


relinquiſh what it were abſurd to maintain. 


THE 


SONG or DEBORAH. 
JUDG E 8. Cuar. v. 


THEN SANG DEBORAH, AND BARAK, * SON OF ABINOAM, 
ON THAT DAY, SAYING, 


2. Deb. Fon the A, away of the veil *that was 
ä 
For the voluntary ſelfofferings of the people 
Praiſe ye the Lord. 
3. Bar. Hear O ye Kings, give ear O ye . 
1, even I, will ſing unto the Lord, 
I vill ling praiſe to the Lord God of Iſrael. 


4. Deb. Lord when thou wenteſt out of Seir, 
When thou marchedſt out of the field of 


r 
The earth trembled, and the 8 dropped; 


The clouds alſo dropped water. 


* 5. The 


'F 
1 
|| 
1 


Deb. 


Bar. 


- Iſrael. | INT es 


Bar. bn the days of Shamgar, the ſon of 1 Fi 
In the days of Iael the e were un- 


coc occupied, 

And the travellers walked through byways. 
The leaders ceaſed in Iſrael, they ceaſed 
Till I Deborah aroſe, 
Till I aroſe a mother in Iſrael. 
The Lord choſe © Kedeſh of the Weſt ; 
Then was there war in the gates, 


Nor a ſhield or ſpear ſeen 


Deb. 


Amongſt forty thouſand in Iſrael. 
My heart is towards the governors of Iſrael. 


Le who offered yourſelves voluntarily among 


the people, 
Bleſs ye the Lord. 


10. Bar, Ye who ride on white aſſes, 


11. Deb. Above/ the voice of the archers at the 


Ve who fit ſtill on a ſufficiency, 


And ye who walk by the way; ſpeak ye. 


watering-places. 


There ſhall they rehearſe the erighteous acts 


of the Lord, 
And the righteouſneſs of his leaders in Iſrael. 


Then ſhall the people We the Lord go down 


to the gates. td 
SIE i 12. Bar. 


| Even that Sinai from before the Lc Lord Gods = 


12. Bar. Awake; awake Deborah, 
Awake, awake, utter a ſong. 


Deb. Ariſe Barak, and lead oy captivity captive, 


T0 ſion of Abinoam. 
5 13. Bar. Then when the remainder deſcended aſter 
their chiefs,” 
The people of Jehovah | deſcended with. me 
5 a the mighty. MT 
14. Deb. Out of „er Was their root at mount 
Amaleky © 

And after thee, was Benjamin, : among 1 
| pe ople. 22 i 
Bar. Prom Machir came maſters in the art of war, 
And from Zebulun the ſcribes of the hoſt. 
16. Deb. The Princes of Iſſachar were with Deborah, 
And with Barak was Iſſachar, 

And Iſſachar was the guard of ak; 

Sent into the valley at his feet. 
Bo For the diviſions of Reuben 

There were great thoughts of heart. 


— 


16. Why abodeſt thou among the water- courſes, | 


To hear the bleatings of the flocks ? 
For the diviſions of Reuben great were the 
| thoughts of heart. 
17. Deb. Gilead abode beyond Jordan, 
And why did Dan remain in ſhips 2? 

Aſher continued on the ſea ſhore, 

And abode in his breaches, : BY 
Az * 18. The 


* 
[| 
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1 

| 
| 
| 
= 


| 
| 
! 
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18. 1 he people of zebulun jeopard d' 
unto death, Bog ala 
And Naphtali in the 15 ee the held. 
19. Bar. The Kings came, and fought © 
Ihen the Kings of Canaan, vo; oO 1 
At Taanach above the waters of os: . 
They took no gain of 1 money. 
20. They fought from heaven, 
The ſtars in their courſes fought againſt Siſera, 
21. Deb. The river Kiſhon ſwept them. away, 
As their deſtruction was the river Kiſhon. 
O my ſoul thou haſt trodden down ſtrength! 


22. Bar. Then were the horſe-hoofs broken 


By the impatience of the riders. 


23. Deb. Curſe ye Meroz, ſaid the angel of the Lord, 
Curſe bitterly its inhabitant:;; 
Bar. Becauſe they came not to the help of the Lord, | 
To the help of the Lord againſt the mighty. 
24. Deb. Bleſſed above all women ſhall Jael be, 
The wife of Heber the Kenite. 
Bleſſed above women in the tent. 


25. He aſked water, ſhe gave him milk, 


In a lordly diſh ſhe brought him cream.“ 
26. She put her left hand to the nail, 
And her right hand to the workmen's hammer. 
She ſmote Siſera, having 5 let her print on his 
head. 
And ſhe wounded, and pierced thro' his 
temples. 27. Hur. 


r 
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27. Bar. At her feet ke bowed, he fell, h 
At her feet he bowed, he fell, y. 
D Where he bowed, there he fell down dead. 
28. Deb, 4 Though 558 window ſhe looked out, and 
calle 3 ieee 7 8 ey. 4 2 


ae t The me ther of Siſera) through the kee, 


ods Yo 29 Why is his chariot ſa.long:i in coming. 

My Jul Why tarry the wheels of his chariot 
25 * Her wiſe 2 anſwered her, T0 Lat 2nd 431%? 
Vea, the returned anſwer totherſelfic 1 t 


f 36, "Hive they not ſp ved. have 9. not rides 
1550 8885 ig TH 53 Kian 
e kn Ney W 


oy T6 every man a ia or twyo. 
Ds. To Siſera a prey of divers colours, 
A prey of divers colours of e 
0 n eee on both lides, for t the neck a a 


8k + 42 Þ 


. So let all thine enemies periſh, O Cool. 
"Ang thoſe, who love him, a” as the fun 2 going 
forth in his might. 
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"HE great variety of i interpretations the woods "_ IM 083 
have undergone, and the little ſatisfaction the explanations al- 
ready given have afforded, even to the authors theinſelves of thoſe 
explanations, ſeems very much in favour/of the opinion, that the 
true ſenſe has not been explored. - It were an endleſs; taſk to endea- 
vour even at an epitome of all the tranſlations of the Hebrew words, 
and yet ſome of them it will be highly proper to mention. Our 
own tranſlation, * For the aven ging of Iſrael,” agrees perfectly 
with the interlinear verſion of Ax las Mox r Ax us, which ſeems to 
have been formed from the Chaldee ſenſe of the word Y, and to 
have no ſupport from any oY” in Hebrew, _ 1 can diſcover, 


from Mos Es to Marachi. i 


* * ; & * $ * * by * 1 
1 17 # 
X ” * Fy " P 


LETTE 8 In ſumma rerum omnium diſturbatione in 
Iſrael,” ſuppoſing the Hebrew woe to have the ſenſe of the Ara- 


bick d, Leviſuma A ae IS in v. 
TY 


TELLER alſo has EY to the Ambicks and) chalets the He- 
brew, which ought to be tried to the uttermoſt before it be 
given up. | 


MicnrAEL1s and LUDERWALD, 
«© Da fiir daſs Iſrael die bande zerriſſen.“ 


Cum rumperentur vincula abs Iſracle.” 
But the word is Y and not ym rumpere. 


SCHNURRER. 


N 6 T 2 5. 5 2 


Scuxvkakk. ee „Quo imperio fungi voluetine 
Duces in Ifragle.” © 

I do not find that v has any where the ſenſe of raling clearly 

in Hebrew. The ſeventy in the Alexandrian MSS and the Theo- 

dotian verſion are the ſource of ScuxbRRER's tranſlation, i in which, 

notwithſtanding the authority of the Greek, it f is very difficult by 

er 


$ >. 7 


| KennicoTT, in a Poſthumous volume of AAS ori | the ſelect 
paſſages of the Old Teſtament, tranſlates thus. 1 1 
Verſe 2. Dezoran—* Fe or the leaders who "took the lead in 
a : 
It it not eaſy to fay what chere is in the 9 to authorize 
this verſion ; ; and L confeſs I do not underſtand it. 5 


— 


Oase „When thiy ſet Iſrael free.” 

The Author does not tell us how this ſenſe is extorted ib the 
Hebrew, 22 it is manifeſtly f in want of explanation and au- 
| thority. . | | ; 


Tarion;” * In making naked the nakedneſs in Iſrael.” 

The nakedneſs of a-country is, no doubt, there, where it is open 
to the danger of ſurprize, or expoſed to the violence of incurſion. 
Iſrael was naked in this ſenſe, till the people voluntarily offered 
themſelves to defend her; and the nakedneſs was not removed till 
the land was fortified, and the enemy expelled. | 

If this interpretation were admitted, there were no further occa- 
ſion for other explanations; the matter would be abundantly clear, 
and the obvious ſenſe ſufficient. But I fear there' is as little au- 
thority for this tranſlation, as for any of the others already 
enumerated. 


To 


ki: N O E S. 


To come to the point. The verſion of the Seventy in the 
Vatican MS ſeems to me to have preſerved the true ſenſe of the He- 
drew, and to point, as it were with an index, to the reading that 
ſhall reſtore this much diſputed paſſage. But firſt let us conſult 
KEN NICOT r, who tells us, that ſix manuſcripts have D without 


the vau, which is not a little favourable. to: the emendation I would 

propoſe. Read n5W yB2 | 

For the removing of the veil that was in Iſrael. Thus the 
Vatican — “ ac fy + © lea h. And emen: is ri 
E&Toxann/io0a; . 

J am free to own that 1 conceive it kiekty probable from this 
verſion of the Seven ty, and from the omiſſion of the vau in the word 
is in a number of MSS, that the original in the tranſlator's copies 
was 90 a vell. Were this really the, caſe, it could not be denied 
that ſuch a reading would agree ine with the exigencies of 
the paſſage, and moreover it might be defended from Iſaiah xxv, 7, 
where the deſtruction of the veil ſpread over all nations is the de- 
ſtruction of the enemy and the oppreſſor. The Yeu 0 r 
means the terror of Siſera and Jabin. DO 

This reaſoning, were it admitted, would rid us of a word of 
uncertain import, and no ſmall difficulty. Such is h both in 
this place, and in Deuter. xxxii, 42, where it occurs again. But 
in Deuteronomy a reading comes fortunately to our affiſtance, from 
KRENNICOT T's own valuable MSS of the Samaritan, Pentateuch 
No. 183. And AquiLa ſeems to have grounded his' tranſlation 
upon it, which was generally verbum verbo.“ The reading is 
MMP and the rendering aue dae. _—_ See $ 
various readings. 7: | FA 

MMP: pubertas. juventus is ſotdetimun written r 1 u’ D by 


the change of the litera formitava 7 into than which few changes 
ett are 


* 


are more common. The root mm» to ſpring, bloſſom, flower, 
ſpread, expand, gives MN® pubertas, puberes filii, flos virorum, 
Under favour of theſe circumſtances a new verſion may be autho- 
rized of this famous paſſage in Deut. xxxii, 42. My ſword 
thall devour fleſh from the blood of the ſlain, and of the enemy.” 
Amo rape anonilaguiren A Capite pubeſcentium. aut expanſorum. 
Hence alſo Ezekiel may be illuſtrated in a remarkable place, 
which for its obſcurity has long ſince been laid up inter conclamata. 
 Ezek. xiii, 20. I am againſt your pillows wherewith yon 
hunt the ſouls to make them fly.” See CHARDIN's obſervations, 
v. ii, p. 96, upon the pillows; and the Critici ſacri. Ezekiel is 
ſpeaking of certain falſe propheteſſes who hunted the fouls mma? 
Now what is the meaning of this word, which we tranſlate to make 
them fly; and S1mon'in Lex. ut ſint felices.” Three manuſcripts, 
two of which are Codex Eximius, and Codex Antiquiflimus, read 
eb without the vau, and 5 we know (Pſalm cxvi, 15, Amos 
viii, 11) is the fign of the genitive. Hence I conceive a new 
tranſlation may be derived, <* wherewith ye hunt the ſouls of the 
young,” that is, the inexperienced. . The emphaſis on the word 


ſouls ſeems to point out ſome manner of perſons who were the 


immediate objects of reſearch to the falſe propheteſſes; whereas, 
as we tranſlate, there is no difference with the d emphatic or with- 
out it.—The probability of the conjectures which I have ventured 
to exhibit on two of the moſt difficult paſſages in the Old Teſta- 
ment, reſts upon the faith of an ancient verſion, and an ancient 


manuſcript, which ſeem mutually to explain one another. The 


tranſlation of AqQuiLA agrees well with the primary ſenſe of the 
Hebrew, in the various reading and the compariſon of adoleſcence 
to an opening flower is an elegant idea, of which the beſt writers 
of all countries have ayailed themſelves, * Hzc prima frons 

8 : in 


N or „„ 


1 N Or 8 


in acie (lays Liv v) florem juvenum pubeſcentium ad militiam 
habebat. . | Es 


{b) The word dy is W e e as a derivation from the 
Arabick razana libravit. See Clodii lexicon ſelectum, and Srock 
in his Hebrew dictionary. Others have had recourſe to the Chaldee 
Na ſecret. As if princes were called ſo becauſe they are in poſ- 
ſeſſion of the ſecrets of government. Cf. Q. CuRTIus, lib. iv, 
c. 6, ſect. 5, there is till, however, a better reaſon to be given. 
They might probably have acquired the title of < the Secret, be- 
cauſe they were difficult of acceſs and inviſible for the moſt part ta 
the public eye, like the reigning princes of the Eaſt. 

Qui ſe etiam a volgo, et ſcens in ſecreta remorunt. 


To this HERO PDOTrTus bears ſufficient Teſtimony, when he 
ſpeaks of DeJjocss. | 
Mile Uovinas ward Cao ) end, N ayyidur N= mare xpriodart dpd eh, Bacinia vis . „ 
CL1o, lib. I. p. 4%  Gronov. © 


(e) Almoſt all the interpreters tranſlate pr villages, except the 
Seventy and the Vulgate, where the Hebrew i is expreſſed by dz 
and fortes. | 

LEeTTE is at a loſs to explain how this ebuld poſſibly 8 
and SCHNURRER has recourſe to a conjecture, in order to confirm 
the Seventy and the Vulgate. The verſion TELLER has obſerved 
of pr, villages, accords but ill with the eleventh verſe, where 
the ſame word occurs again, and there only. 

There is a paſſage in Habbakuk, iii, 14, Thou didſt pierce 
with thy rod the heads of his villages,” (wp) which may probably 
ſerve to direct us in our preſent uncertainty ; and confirm the ver- 


ſion cf the Seventy. 14 
| The 


NOTE Ss. | 2m, 


The heads of the villages were the heads of the firſt-born, whom 

God in a more eſpecial manner ſelected for the ſmitings of the rod 
of his anger. Thou didſt pierce with thy rod the heads of his 
choſen,” that is, the heads of his firſt-born, who were ſet apart for 
ſlaughter. And without any reference to this particular hiſtory, 
the ſenſe will be the heads of his leaders, or his captains,” n 
duces ejus electiſſimos. See KxNNIcO “s various reading, 
vn paganos ejus, which is not wanted, ſince the heads of the 
village ſtand for the leaders of the inhabitants. There is no occa- 
ſion then for Dr. Wu RELER's e who propoſed to read 
Yo his horſemen. 

To apply this reaſoning to the two places in Judges—When 
DeBoRAn fays, the villages ceaſed, ſhe means the inhabitants of 
the villages, ſelecti et ſegregati, as the word imports. See Caſtelli 
Lexicon. The captains and the leaders of Iſrael were extinct till 
I aroſe, till I a woman (dux fœmina) aroſe to take the lead.” All 
the verſions of wh RET in, 14) are dcs, potentium principum. 


ſd Of all the corruptions which defign or accident have intro- 
duced into the Hebrew text, no one ever worked a greater change 
in the ſenſe than the one I apprehend to have taken place in this 
verſe. There is a very conſiderable variety of interpretation of 
theſe words, and yet no critic ſeems to have gueſſed at the true 
meaning, if there be any certainty in my conjecture. KennicoTT 
gives the paſſage to DEBoR An, but as the thing appears to me, it 
belongs to BarAx. Dr BORA tells us ſhe, an inſpired propheteſs 
and judge in Iſrael, took the lead becauſe the country was left 
without a General. BARAk tells us that he was choſen imme- 
diately by God to conduct the war in his own country. Read 
BaR AK. dn = | 
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7 : N O T Es. 


The Lerd choſe KEDESH of the Weſt, Now we learn from the 
laſt chapter (c. iv, v. 5), that BAR Ak was called out of Kzpzsn; 


and that BARAk called ZE BULUN and NAPTHALI1 to KEDESH, 


and went up from thence with his quota of men to mount Tabor. 
Kepzsn of the Weſt wants no explanation. | Connie Jot: xix, 34, 
Exod. x, 19, xxvii, 12, Reland 697. 
What follows is 1 ae. FT hen was there war at 
the Gates.” | 2 
When the army of S185 ERA Was ee ation 3 Ha- 
ROSHETH of the Gentiles, which was cloſe to KR DESH, unto the 
river Kiſhon; then was there war at the very gates of KEDESH. 
Now BARAK was already gone by order of DRBORAH with his 
ten thouſand to mount Tabor, and SisERA having heard that he 
was gone, followed after him. C. iv, v. 13. 
The ſeventh and eighth verſes are thus to be diſtributed : 
Verſe 7. Dr BORAH.— The leaders in Iſrael ceaſed; 
They ceaſed till I Deborah aroſe, 
Till I aroſe a mother in Iſrael. 
Verſe 8. Ba RAK,—-The Lord choſe Kedeſh of the Weſt; 
Then when war was at the gates, 
Was there a ſhield or a fpear ſeen, 
Amongſt forty thouſand in Iſrael. 
The reaſon of this is evident from the hiſtory in the laſt chap- 
ter (c. iv). BAR AR was gone to mount Tabor with all the troops 


he could collect, and all the arms. This mode of interpretation, 


if it be admitted, will confirm the hiſtory in the preceding chapter, 
and give a certain ſenſe to what was before vague and undetermined. 


(ce) pw by A 
There are three claſſes of men evidently l in this verſe, 
but not fo clearly underſtood. The firſt and the laſt, the nobles 


and 


#S TT ES +. 8 


and the merchants, are ſufficiently deſcribed ; but the word 1 
ſtill remains to be explained. Mick Is tranſlates, Thr die auf 
wagen fahren; ye who ride in chariots. This, ſays SCUNURRER, « 
is a tranſlation peculiar to Mi cHAELIS. But the learned German 
did not ſee that it was peculiar to the Alexandrian MS, and not to 
MichAzLIS. For this famous MS reads zd, to which I have 
but one objection, which is, that I ſee no Arenes . reer 
on white aſſes, and in chariots. | 

They both equally belong to the firſt claſs; the dla of Zobles: 
SCHNURRER tells us very truly that it cannot come from p7 judi- 
care, but with violence, nor from m but by analogy; and pro- 
poſes to tranſlate Ye that fit on carpets” from the ſenſe of ex- 
tenſion, which v has in Arabick. - The objection to this propoſal 
SCHNURRER obviates by ſaying, that as carpets of ſome ſort were 
common to all ranks, he is aware that fitting on carpets could point 
out no order or degree of men among the Iſraelites, unleſs ſome 
epithet had been given to diſtinguiſh the magnificence or the miſery 
of thoſe who ſat on them. He therefore adds farther, that by _ 
ſitting is meant that order of men who lead an inactive life at 
home, and are contraſted by thoſe who are employed i = buſineſs 
abroad, of which ſort are thoſe who walk by the way. 

But this is to afſert that the word h has no meaning, and to 
conſider it as entirely redundant, to which I can by no means ſub- 
ſcribe, as long as any other conſtruction can be adopted. 

I am inclined to think —that with the aid of a ſlight alteration, 
or total ſuppreſſion of the laſt. letter, the e lends of ow 
paſſage may be reſtored. I would read 

0 5y 120 
Ye who have what is ſufficient for your wants, and fit at 
home on your competence. Thus 2 Chron, XXX, 3, 5127 ad id 
vel 


49 | | NOTE Ss. 


vel 89 eo quod ſufficiens erat. Exodus xxxvi, 75 der ſufficientia 
eorum. Prov. xxv, 16, TT quantum tibi ſufficit. Vide Simonis 
lexicon in voce do. In order to account for the preſence of the 
final j the word might have been either d ſufficientia eorum, or h 
ſufficientia veſtra. In the firſt caſe we muſt have recourſe to an 
unpleaſant anomaly, and ſuppoſe the third perſon to be uſed for the 
ſecond, as in Ifaiah xlvii, 8, and Matt. xxin, 37. See Houbigant 
Job xvii, 10. In the ſecond we muſt allow a letter to have dropped 
out. I have only to obſerve, that 'to fit in ſufficiency is according 
to the Hebrew mode of expreſſion, as to fit in 5 
thirſt and the like. Vide en xlviii, 18. os 


oO my 


The interpretations of this verſe are infinitely more e 
than the verſe itſelf. The laſt word ww as ScHNURRER has ob- 
ſerved is to be repeated. Speak, declare the praiſe of the Lord, 5p 
not præ or propter, but ſupra vocem ſagittariorum, that is above 
the voice, or louder than the archers at the watering places, This 
is the obvious ſenſe, and may be eaſily maintained, though it has 
been miſſed by a legion of commentators. The whole verſe is 
V. 10. BAR. — Declare the praiſe of the Lord 419 | 

11. DRB. Above the voice of the archers at the W places 

There ſhew forth the noble acts of the Lord, 
And the bravery of his leaders in Iſrael. | 
Then ſhall the people of Jehova go down to the gates. 


The voice of the archers 16 the ſhouts of the army at the wa- 
tering-places, near which troops of Ifrael, it ſhould feem, were 
wont to be encamped for the ſake of the waters. pbya in fonte, 
x Sam. xxix, 1. And hence ſome light may be thrown on Palm 
xvii, 26. * Bleſs God in your aſſemblies of war, even the Lord, 

| from 


NOTES „ © 


ftom the fountain of Iſrael, that is the place of your rendezvous. 
See this idea much enlarged in remarks on the military ſtate of 
Judæa. * Obſervations c on nn of pars ns Non Voyages, Cc." 25h 
V. ii, . 1 75 228. 


: 6 74 „ Righteouſneſs, like bite in 1 means e in habits 
or perſonal courage; and going down to the gates ſhows the ſecurity 

of victory, in contradiſtinction to the aſſertion in the eighth verſe. 

When the battle was over, and the enemy put to flight, the reg 


returned each to its own gages, in in ſafety and without annoyance. 
We may now ſee what is the 1 meaning of the words in our 40. 


lation the righteous acts towards the inhabitants of his villages 


in Iſrael.” In the ſeventh verſe they were reported to ms ceaſed 3 
and in the eleventh: their righteous acts are rehearſed. | 

This however cannot be. But tranſlate with the Aerial and 
the Vulgate, and the Syriac, Hab. iii, 14, princes, leaders, mighty 
ones, and the meaning will be that the bravery to be rehearſed is 
the bravery of DrBORARH and BARAK, who aroſe in Iſrael on the 
extinction of former leaders of 


(#) Sce Jeremiah, li, 25, and Dr. as \Kennicorr's 
tranſlation omits a principal word. 


(i) Tranſlate ** the heavens fought,” that is, it was fought, 
pugnatum eſt de cœlo. The remainder of the verſe is variouſly 
explained. Some conſider it in the light of a miracle, ſome look 
on it as a ſtorm. See LETTE, SCHNURRER, JosEPHUs, &c. But 
if I am right, there is no heavenly interpoſition intended in this 
paſſage. It may be repeated of any conqueror in whoſe favour the 
courſe of the wind or weather has operated during a battle, 

«© Cui militat æther, 


Et conjurati veniunt ad claſſica venti.” 


„ 


I under- 


. NOTES. 


I underſtand the expreſſion, The ſtars fought againſt Siſera, to 
mean, that the ſtars did not appear for him, that he was routed 
and driven into the brook Kiſhon in the dark, It can by no means 
be ſuppoſed with LETTE that the ſtars fought againſt SISERA by 
ſhining uncommonly, and miraculouſly bright in order to enable 
the Iſraelites to ſee to conquer; ſince by the ſame light the n 
might have ſeen not to be conquered. 

But if you conceive SISERA to have been between the Iſraclites 
and the torrent, he might have been driven into the river in the 
dark, becauſe the ſtars did not ſhine, ia which caſe the ane ; 
fought for the one, and againſt the other. 

Thus the Grecian PHaLAanx landed on the Trojan ſhore under 
the friendly filence of the moon. Now whether VirGIL meant 
that the brightneſs of the night or the darkneſs. was friendly to the 
Trojans, I leave it to any one to determine, who ſhall conſider that 
the great ſecurity of the Græcians was, that they were not ſeen. 

Et jam Argiva Phalanx inſtructis navibus ibat _ 
7A T pe. tacitæ per amica ſilentia lunæ.“ 
Æneid ii, v. 255. 


1 Through the friendly abſence of the ſilent moon. Does any 
one ſuppoſe V1RG1L capable of meaning the filence of the filent 


moon? 


(k) vor d 
KennicorT. The river intercepting them. 
ScyMmipivs. Torrens præventionum. 
LETT —— anticipationis. 
SCHNURRER., —— preliorum. | 
The various readings in KennicoTT's Bible authorize a con- 
jecture which I flatter myſelf will reſtore the true ſenſe to this 


paſſage. I conceive the word to have been p17 ftcut exciſio eorum. 
Sixteen 


Sixteen MSS omit the vau, and one to which KenxicorT prefixes 
toni, reads dr with a chaph inſtead of a koph. : 

'©Þ7> ficut exciſio eorum bids fair to be the right reading. 572 
in exciſtone dierum meorum occurs in Iſaiah, and is found in 
the ſame ſenſe An in Feel. See n XXXVIH, 10, Ezckisl 
ü 11 

Tranſlate. | Banan: The river  Kiſhon age m ay. J 
a en ee + The river Kiſhon cut them off. 
Wenge © Literal art theix cutting off” Was ben Kiſhon. 
4 FS 1/08 4 

05 N. This eos is rendered difficult Shona M is not 
found in Chaldee or Syriac, and becauſe the meaning of it in Arabick 
has no connection with the ſenſe required both here and Nahumiii, 
25 the only two places of its occurrence in the Bible. The ſenſe 
afcribed to 175 by TxIIER, from the Arabick, ScuNURRER ſhows 
to belong to another word; and the ſenſe of © ſwift” given to v 
by Biſhop NEwcoms, I believe, will be found to appertain to 
* xm, which does not . to come en n but from . 
See Gol Ius. 

Although one wag not t willingly reduce the ſmall EEE of 
Hebrew words, yet I cannot but conſider MN an early corruption 
for ws both here and in Nahum. The tranſlators favour this 
conjecture, and appear to have read mm and Nm or to have under- 
ſtood m in the ſame ſenſe. The Seventy have (rw i e In 
Judges v, 22, Nahum ii, 3, im» dünne, Vulg. frementis. Chald. 
 faltantium et ob faltum. See Caſtell, and Clodu lexicon ſelectum. 
In KENnNicoTT there, is a various reading vm the two firſt letters 
of which 58 probably have been made out of one. TM M. 


— 


(1) D thick milk, or cream. A ND arabicè Spiſſum fuit 


Lac. Cf. Simonis lexicon. 
N 9 5 (n) mma 
* No Arabick Types. | 


2 


af al. 


This and bas. been! 19 avs wxioudy, e =, * \ leet 


to think, always, wrong. Our own tranſlation is, 
his head,” which is not true. See LETTE, e EER, ® 
KExNIcOT T, &c. who all make dr to come from po abſcindere. 
See TaAyYLoR. But I humbly conceive rm to be the participle 
Pihel from dyn“ She ſmote StsERA, ſetting a print on his 
head. Thus the Seventy underſtood: the place, . dine xapativ Lori.” 
Thus Job xiii, 27, nn. Thou ſetteſt a print, or thou makeſt 
an impreſſion on the ſoles of my feet.” See TAYLOR and HRA Tx. 
Jazr firſt applied the nail to the temple, and then drove it with 
the hammer; this the participle fully expreſſes. In the other 
caſe, ** She ſtruck and ſhe ſmote. The wound of the nail is not 
diſtinguiſhed from the ſtroke of the A hich in ne 
ginal are elegantly diſcriminated. E ne pricles, 


(s) The word vm in Hebrew probably (ſays KenvicoTT);never 
ſignifies a damſel, and evidently in its proper ſenſe has no meaning 


in this place; but we need not go far for the right reading. We 


may ſafely reſtore it from this ſame verſe, without concurrence of 

manuſcript or verſion, which are both againſt us, if we red: as 
KENNICOTT ſeems to ſay we ſhould, p'nÞp) mbpy 

V. 30. BAR. Have they not ſped, have they not divided the ſpoil] ? 

- To every man needle-work, needle-work on both 


fades. 
To Siſera a ſpoil of divers colours. 
DzB.—A ſpoil of divers colours of needle-work ; 
Of needle-work on both ſides for the neck of the 


| ſpoiler, | 
v | E 8 5 | But | 


— 


* 
. 2 Wage 4 — ＋ - 
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* 


it why, may it bot be alkee#? The original word em means 
uterus, and may, it is preſumed, be put by a common figure, for a 
damſel. The Latin language, it 18 evident, Willi beat this, and 
Why not the Hebrew? Hon Ae tells us chat - before HELEN; 
men went to war for a C ̃ N! 
« Nam fuit ante Helenam Sa reterrima belli | 
__ © Cauſa,” 

bw waned. Eaninoort tranſlates, ©* For my neck a prize,” and 
tells us the true ſenſe (which has ſeldom, if ever, been expreſſed) 
ſeems to be—the hopes ſhe, SisERA's mother, had of ſome Very 
rich prize to adorn her own neck.” There is ſomething, however, 
very like the grammatical part of this in SCHNURRER as a quota- 
tion from T ELLER, «© 983,” © predam coloratam utrinque acu 
pictam collo meo.” ScunurRER objects very fairly to this inter- 
pretation, on account of the redundancy of 55w, ** predam attulit 
collo meo prædam. What he ſays againſt 818 ERA's wearing the 
embroidered prizes of many colours is not quite ſo happy. Tum 
quod veſtes acu pictæ non ſunt ornamenta collo hominis apta.” 
We learn from Exodus xxviil, 42, that the girdles of the prieſts 
were embroidered with needle-work; and ppp make up the coat 

of many colours, ** panni purpurei, whether it is worn by 
JosE PH or TAMAR. See Geneſis xxxvii, 3. 2 Sam. xiii, 18. 


GREEN tranſlates * for the neck of him that taketh the ſpoil,” 
which is right. There is no ſort of occaſion for the plural in the 
tranſlation, as the plural is often uſed for the ſingular in Hebrew, 
as in Greek and Latin. See Geneſis xlv, 14. And he fell upon 
his brother BENJAmMiN's neck, m, and BENJAMIN wept upon 
his neck, em. Thus Vise1r, ' © Cervicibus altè Luxurians, 
luduntque jubæ per colla per armos. En. xi, v. 496. 


Theſe 
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outer garmente, and anſwe 

pears, it ſhould ſrem, from the e e « for the neck,” 

are told by the travellers, Dr. Shaw, and others, at the robe: | 
called Burnooſes, fit very trait about the neck. 5 Snaw, p. 225 
| See HARwOOD on Oriental dr „„ 
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